STATNI VETERINARN|I SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENi PRO VYVOZ
PLEMENNYCH A/NEBO UZITKOVYCH DOMACICH PRASAT DO BOSNY A HERCEGOVINY

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR DOMESTIC PORCINE FOR BREEDING AND/OR PRODUCTION
CONSIGNED TO THE BOSNIA AND HERZEGOVINA

VETERINARSKO ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA 1ZVvOZ U BOSNU | HERCEGOVINU
DOMACIH SVINJA ZA TOV I/ILI RASPLOD

BETEPUHAPCKO 3JPABCTBEHU CEPTU®UKAT 3A M3BO3 ¥ BOCHY U XEPHETOBUHY
JOMARUX CBHUBA 3A TOB WHNJIN PACILIOJ

/ Part |: Details of dispached consignment /

CESKA REPUBLIKA Veterinarni osvédéeni do BaH
CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to BiH
CESKA REPUBLIKA Veterinarski certifikat za BiH
YEIIKA PEINYBJIHUKA Berepunapcku ceprupukar 3a buX
I.1.  Odesilatel / Consignor / Posiljatelj / TTommbanar;: 1.2.  Cislo jednaci osvédéeni / 1.2.a

Certificate reference number /
Referentni broj certifikata /
Pedepentru 6poj cepurdukara:

Nazev / Name / Ime / Yme:

Adresa / Address / Adresa / Anpeca:

1.3. Pfisluny ustfedni organ / Central Competent Authority /
Centralno nadlezno tijelo / LleHTpanHu HaAJIEKHHA OpPTaH:

Tel. &./ Tel. No./ Tel. br. / Ten. 6p.:

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / Tuo I: Tlogamuu 0 oTIpeM/beH0j MOMIHBIIN

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce

v

I.5. Piijemce / Consignee / Primatelj / ITpumanarir: I.4. Pfislu$ny mistni organ / Local Competent Authority /

Nazev / Name / Ime / Vae: Lokalno nadlezno tijelo / JlokanHu HaJIeKHA OpTaH:

Adresa / Address./ Adresa/ Anpeca:

1.6.
PSC / Postal code / Postanski broj / ITormrrancku 6poj:
Tel. ¢./ Tel. No. / Tel. br. / Temn. 6p.:

1.7.  Zemé plivodu Ké6d ISO|1.8. Region pivodu Kod ISO|1.9. Zemé urceni Kéd ISO |1.10.
Country of origin 1SO Region of origin 1SO code Country of destination 1SO code
Drzava podrijetla code Regija podrijetla Drzava odrediSta
Hpxasa Peruja HprxaBa oapeauiira

nopujexa nopujexna
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Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate reference number / Referentni broj certifikata / Pedepentrn 6poj cepurdukara:

/ Part |: Details of dispached consignment /

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / {uo I: [Togauu o oTnpeM/beHOj NOMIHIbIH

Cist I: Podrobnosti o odeslané zasilce

1.11.

Misto ptvodu / Place of origin / Mjesto podrijetla / Mjecto
MOpHjeKIa:

Nazev / Name / Ime / Nwme:

Cislo schvaleni / Approval number / Odobreni broj /
Onobpenu 6poj:

Adresa / Address / Adresa / Anpeca:

2.

1.13.

Misto nakladky / Place of loading / Mjesto utovara / Mjecto
yToBapa:

1.14. Datum odjezdu / Date of departure / Datum otpreme /
Jlatym oTnpeme:

1.15.

Dopravni prostiedek / Means of transport / Prijevozno
sredstvo / TIIpeBo3HO cpeaCcTBO:

Letadlo Plavidlo  Zelezni¢ni vagon
Aeroplane Ship Railway wagon

Avion [ Brod [ Zeljeznicki vagon L]
ABHOH Bpon Kespe3HnuKM BaroH
Silni¢ni vozidlo Ostatni

Road vehicle Other

Cestovno vozilo O Drugo O

JpyMcKko BO3HIIO Jpyro

Identifikace / Identification / Identifikacija /

Unentudukanuja:

Odkaz na dokumenty / Documentary references / Reference
na dokumente / PedepeHiie Ha JOKyMeHTE:

1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly v BaH / Entry BIP in
BiH / Ulazno GVIM u BiH / Viazno TBUM y buX:

1.17.

1.18.

Popis zbozi / Description of commodity / Opis posiljke / Omuc
TIOIITNJBKE:

1.19. Kd&d zbozi (HS kéd) / Commodity code (HS code) /
Kod posiljke (CT broj) / Kox nommsske (LT 6poj):

1.20. Mnozstvi / Quantity / Koli¢ina /
Komnuuna:

1.22. Celkovy pocet zvitat / Total number of
animals / Ukupan broj zivotinja / Ykymau
0poj KMBOTHHA!

1.23. Tdentifikace zbozi / Identification of commodity / Identifikacija posiljke /

Wnentndukanyja nommseke:

1.24.

EX — 2019/07 — POR-X (BaH)

2/8




Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate reference number / Referentni broj certifikata / Pedepentrn 6poj cepurdukara:

/ Part |: Details of dispached consignment /

Dio I: Podaci o otpremljenoj posiljci / Ino I: Ilogauu 0 0THPEeM/bEHO]j MOIUBIH

Cist I: Podrobnosti o odeslané zasilce

1.25. Zbozi osvédéené pro / Commodities certified for / Posiljka je namijenjena / ITommbKa je HaMHjeHCHA:

chov / breeding / rasplod / pactmon [ ] vykrm / fattening / tov / ToB  [_]

1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do BaH

For import or admission into BiH |:|
Za uvoz ili ulaz u BiH

3a yBo3 min yna3 y buX

1.28. Identifikace zbozi / Identification of the commodities / Identifikacija posiljke / Unentudukanmja nommsbke:

Cislo schvaleni zatizeni / Approval number of establishments / Odobreni broj objekta / Ono6peru 6poj o6jexra:

Druh Plemeno Identifikacni systém Identifikacni Cislo Vek Pohlavi
Species Breed Identification system Identification number Age Sex
Vrsta Rasa Identifikacijski sistem Identifikacijski broj Dob Spol
Bpcra Paca Wnentudukaryjcku Unentudukanujcku 6poj o6 Croon
CUCTEM
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CESKA REPUBLIKA Plemenni a/nebo uZzitkova domaci prasata

CZECH REPUBLIC Domestic porcine for breeding and/or production
CESKA REPUBLIKA Domaée svinje za tov i/ili rasplod
YEIIKA PEINYBJHUKA Jomahe cBHIb€ 32 TOB W/ MJIM PaCILION
Il.  Zdravotni informace / Health information / Podaci o zdravlju/ | Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni /

IMoxanu o 3ApaBiby Certificate reference number /

Referentni broj certifikata /
Pedepentnu 6poj cepTuduxara:

déeni / Part 11: Certification /

Dio II: Certificiranje / Iuo I1: Cepruduunupame

é

Cast II: Osv

v

1.1 Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Public health attestation / Potvrda o javhom zdravlju / IlorBpaa o jaBHom
3paBIby

J4, niZze podepsany atedni veterinarni 1éka¥, potvrzuji, Ze vySe popsana zvifata: /

1, the undersigned official veterinarian hereby certify that the animals described above: /
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da gore navedene Zivotinje: /

Ja, none motnmcanu ciyx0eHu BeTepuHAp MOTBphyjeM 1a rope HaBeAeHe KUBOTUHE:

I1.L1.1.  pochazeji z hospodafstvi, kterych se netykaji zadné Gfedni zakazy ze zdravotnich divodd v poslednich nejméné 42 dnech
v piipadé¢ bruceldzy, v poslednich nejméné 30 dnech v piipadé snéti slezinné a v poslednich Sesti meésicich v pfipadé
vztekliny, a Ze zvitata nebyla ve styku se zvifaty z hospodafstvi, ktera tyto podminky nespliuji; /
come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the last 42 days in the case
of brucellosis, for the last 30 days in the case of anthrax and for the past six months in.the case of rabies and the animals
have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions; /
dolaze sa gospodarstva koja nisu predmet bilo kakve zabrane usljed zdravstvenog statusa, najmanje 42 dana u slucaju
bruceloze, najmanje 30 dana u slu¢aju antraksa, zadnjih 6 mjeseciu slu¢aju bjesnila, te da zivotinje nisu bile u kontaktu sa
zivotinjama iz gospodarstva koja ne udovoljavaju navedenim uvijetima; /

JoJla3e ca MMama Koja HHUCY IpenMeT OMiIo KakBe 3a0paHe YCJbel 3IPaBCTBEHOT cTaTyca, HajMame 42 naHa y Ciydajy
Opyuenose, HajMamwe 30 maHa y ciiydajy aHTpakca, 3aAlBUX 6 MjecelH y ciiy4yajy OjeCHMIIa, Te J1a )KUBOTHEE HHUCY Onie
Y KOHTaKTy ca XKHBOTHKAMa U3 NMamba Koja He YI0BOJbABajy HaBeICHHM YCIIOBHMA;

11.1.2.  nedostavala: /
have not received: /
nisu primile: /
HUCY TIPUMHIIE:

i zadné stilbeny ani tyreostatické latky, /
any stilbene or thyrostatic substances, /
nikakve stilbene ili tirostati¢ke tvari, /
HHUKAaKBE CTHJIOCHE HIIH THUPOCTATUYKE CYIICTAHIIC,

ii.  estrogenni, androgenni, gestagenni latky nebo f-agonisty jiné nez pro 1ééebné nebo zootechnické osetieni v souladu
S ustanovenimi-rozhodnuti o zdkazu pouzivani nékterych beta-agonistl a latek s hormondlnim a tyreostatickym
iinkem u zvifat (,,Uredni véstnik BaH* 74/10), které odpovida smérnici Rady 96/22/ES; /
estrogens, androgens, gestagenic or f-agonists other than therapeutic or zootechnic treatment in accordance with
the provisions of Decision prohibiting the use on animals of certain beta agonists and substances having a hormonal
action and thyrostatic activity ("Official Gazette", 74/10) which corresponds Council Directive 96/22/EC; /
estrogene, androgene, gestagene tvari ili B-agoniste osim u terapeutske ili zootehni¢ke svrhe sukladno sa odredbama
Odluke o zabrani primjene na Zivotinjama odredenih beta agonista, te tvari hormonskog i tirostatskog djelovanja
(,,SI. glasnik BiH*, 74/10) $to odgovara Direktivi Vije¢a 96/22/EZ; /
€CTPOTCHE, aHIPOTeHe, IrecTareHe CYNCTaHIEe WIM B-arOHUCTE OCHM Yy TEpaleyTCKe WM 300TEXHHYKE CBpXE
y ckiany ca omgpexdama Omnyke o 3a0paHH IMpHMjeHe Ha KUBOTHEaMa opeheHnx Oera aroHWCTa, T€ CYNCTaHIU
XOPMOHCKOT U TUPOCTATCKOT JjenoBama (,,Cir. rmacuuk buX®, 74/10) mro oarosapa AupextruBu Casjera 96/22/E3;

11.2. Potvrzeni o zdravi zviiat / Animal health attestation / Potvrda o zdravlju Zivotinja / IlorBpaa o 31paB/by *KMBOTHIbA

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, potvrzuji, Ze vySe popsana zvifata spliiuji tyto podminky: /

I, the undersigned official veterinarian hereby certify that the animals described above meet the following requirements: /
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da gore navedene Zivotinje udovoljavaju sljede¢im zahtjevima: /

Ja, mone mornucanu ciryx0eHn BeTepUHAp MOTBplyjeM Ia Tope HaBeIeHe KUBOTHIHE YIOBOJbABA]y cibeehnM 3axTjeBuMa:

11.2.1.  zvifata pochdzeji z uzemi, které ke dni vystaveni tohoto osvédceni: /
they come from the territory which, at the date of issuing this certificate: /
zivotinje poticu iz podrudja koje je na datum ispunjavanja certifikata: /
KUBOTHESE OTUYY U3 NOAPYYja KOje je Ha JaTyM UCIyHaBamba cepTuduKara:

bud’ / either / bilo / 6uio

a)  bylo prosté po dobu 24 mésict slintavky a kulhavky, po dobu 12 mésicii klasického moru prasat, afrického moru
prasat, vezikularni choroby prasat, vezikularniho exantému a po dobu 6 mésict vezikularni stomatitidy; /
has been free for 24 months from foot and mouth disease, 12 months of classical swine fever, African swine fever,
swine vesicular disease, vesicular exanthema and 6 months from vesicular stomatitis; /
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CESKA REPUBLIKA Plemenni a/nebo uZzitkova domaci prasata

CZECH REPUBLIC Domestic porcine for breeding and/or production
CESKA REPUBLIKA Domaée svinje za tov i/ili rasplod
YEIIKA PEINYBJHUKA Jomahe cBHIb€ 32 TOB W/ MJIM PaCILION
Il.  Zdravotni informace / Health information / Podaci o zdravlju/ | Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni /

IMoxanu o 3ApaBiby Certificate reference number /

Referentni broj certifikata /
Pedepentau 6poj cepTudukara:

Osvédéeni / Part 11: Certification /
Dio II: Certificiranje / Iuo I1: Cepruduunupame

Cast 1T

bilo slobodno 24 mjeseca od slinavke i Sapa, 12 mjeseci od klasi¢ne svinjske kuge, Africke svinjske kuge,
vezikularne bolesti svinja, vezikularnog egzantema i 6 mjeseci od vezikularnog stomatitisa; /

om0 cnoboaHO 24 Mjecena o1 CIMHABKE U IIama, 12 Mjecelu oJ] KIacCHYHe CBUEbCKE Kyre, AQpHUUKe CBUICKE KYTe,
BE3MKYJIapHE OOJIECTH CBHHbA, BE3UKYJIAPHOT €r3aHTeMa M 6 Mjeceld Ol BE3UKYJIapHOT CTOMATUTHCA;

nebo / or /ili / vin

a) bylo prosté po dobu 24 mésict slintavky a kulhavky, po dobu 12 mésicti klasického moru prasat, afrického moru
prasat, vezikularniho exantému a po dobu 6 mésict vezikularni stomatitidy, a /
has been free for 24 months from foot and mouth disease, 12 months of classical swine fever, African swine fever,
swine vesicular exanthema and 6 months from vesicular stomatitis, and /
bilo slobodno 24 mjeseca od slinavke i Sapa, 12 mjeseci od klasiéne svinjske kuge, Africke svinjske kuge,
vezikularnog egzantema i 6 mjeseci od vezikularnog stomatitisa, i /
om0 cnoboaHO 24 Mjecena o CIMHABKE U IIama, 12 Mjeceny oJ KIaCHYHe CBUEbCKE Kyre, AQpHUIKE CBUICKE KYTe,
BE3UKYJIApHOT er3aHTeMa U 6 Mjeceliy 01 Be3UKYJIapHOT CTOMATUTHCA, H

b)  zvitata byla v prib&hu nejvyse 1 mésice pfed nakladkou podrobena testu na protilatky proti vezikularni chorobé
prasat s negativnimi vysledky; /
that the animals have been subjected within the past one month prior to loading to a test for swine vesicular disease
antibodies, with negative results; /
da su zivotinje u posiljci bile pregledane najviSe 1 mjesec prije utovara na prisustvo antitijela vezikularne bolesti
svinja sa negativnim rezultatom; /
Ja Cy XHBOTHHC y TNOIIWBLM OWie NperiiefaHe HajBuine 1 Mjecel mpuje yTroBapa Ha MPHCYCTBO AaHTHTH]eNa
Be3UKyJIapHe OOJIECTH CBUIbA CAa HETaTUBHUAM PE3yJITATOM;

bud’/ either / bilo / 6uno

¢) v poslednich 12 mésicich nebylo provedeno Zadné ockovani proti t€émto nakazam a nejsou povoleny dovozy
domaécich zvitat o¢kovanych proti t¢émto nakazam na toto tzemi; /
during the last 12 months no vaccination against these diseases have been carried out and imports of domestic
animals vaccinated against these diseases are not permitted in this territory; /
u zadnjih 12 mjeseci nije provedeno cijepljenje protiv ovih bolesti i uvoz Zivotinja koje su cijepljenje protiv ovih
bolesti nije dozvoljen na ovo podrugje; /
y 3ammux 12'Mjeceny HUje MPOoBeieHa BaKIMHALM]ja IPOTHUB OBUX OOJIECTH M YBO3 XKHMBOTHA KOje Cy BaKI[MHHCAHE
MIPOTUB OBHX OOJIECTH HHUjE T03BOJHEH Ha OBO MOAPYY]e;

nebo / or /ili / vim

c) @ nakterém nebylo v poslednich 12 mésicich provedeno Z4dné o&kovani proti témto nakazdm a do kterého nejsou
povoleny dovozy domacich zvirat ockovanych proti témto ndkazam s vyjimkou klasického moru prasat a o¢kovani
se provadi v souladu s validovanou metodou OIE umoziujici rozliSeni mezi o¢kovanymi a infikovanymi zvitaty; /

@ where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of
domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted, except for classical swine
fever, and vaccination is carried out in accordance with validated method of OIE establishing the difference
between vaccinated and infected animals; /

@ na kojem se u zadnjih 12 mjeseci, nije provodilo ciljepljenje protiv ovih bolesti i uvoz domaéih Zivotinja
cijepljenih protiv ovih bolesti nije dozvoljen, izuzev za klasi¢nu kugu svinja, i cijepljenje je sprovedena u skladu sa
validnom OIE metodom kojom se moze utvrditi razlika izmedu vakcinisanih i inficiranih Zivotinja; /

@ ma xojem ce y 3agmux 12 Mjecelm, HHje NMPOBOAMIA BAKIWHAIU]A IPOTHB OBHMX OONECTH M yBO3 moMahmx
KUBOTHIbA BAKIIUHUCAHKUX TPOTHUB OBUX OOJIECTH HHUje JO3BOJHEH, U3Yy3€B 3a KIACHYHY KyTy CBHIbA, M BAKIIMHAIH]a
je copoBerneHa y ckiany ca BanmugHoM OUE MeTomoM KOjoM ce MOXKe YTBPAMTH pasinka u3Mel)y BakIHMHHCAHHX
1 MHQUIMPAHUX KUBOTHIHA,

nebo / or /ili / vim

c) @ nakterém nebylo v poslednich 12 mésicich provedeno Z4dné o&kovani proti témto nakazdm a do kterého nejsou
povoleny dovozy doméacich zvifat o¢kovanych proti témto ndkazadm s vyjimkou klasického moru prasat, pokud: /
@ where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of
domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted, except for classical swine
fever, if: /
® na kojem se u zadnjih 12 mijeseci, nije provodilo ciljepljenje protiv ovih bolesti i uvoz domaéih Zivotinja
cijepljenih protiv ovih bolesti nije dozvoljen, izuzev za klasi¢nu svinjsku kugu, ukoliko: /
@ nHa kojem ce y 3aamux 12 Mjecel, HHje MPOBOJMIA BAKLMHAIMjA TIPOTHB OBUX OONECTH M YBO3 aoMahux
JKMBOTHbA BAaKIIMHUCAHUX MPOTHUB OBHUX 0OJIECTH HHje JO3BOJbCH, M3y3€B 32 KIACHYHY CBHIHCKY KYTY, YKOJIHUKO!
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CESKA REPUBLIKA Plemenni a/nebo uZzitkova domaci prasata

CZECH REPUBLIC Domestic porcine for breeding and/or production
CESKA REPUBLIKA Domaée svinje za tov i/ili rasplod
YEIIKA PEINYBJHUKA Jomahe cBHIb€ 32 TOB W/ MJIM PaCILION
1. Zdravotni informace / Health information / Podaci o zdravlju / ll.a.  Cislo jednaci osvédéeni /

IMoxauu o 31paBiby Certificate reference number /

Referentni broj certifikata /
Pedepentnu 6poj ceptudukara:

déeni / Part 11: Certification /

Dio II: Certificiranje / Iuo I1: Cepruduunupame

é

Cast II: Osv

v

- zvifata byla o¢kovana proti klasickému moru prasat; /
animals were vaccinated against classical swine fever; /
su zivotinje cijepljene protiv klasi¢ne svinjske kuge; /
CY UBOTHEE BaKLIMHHCAHE NIPOTUB KJIACHYHE CBHILCKE KYTE;

- vden nalozeni zésilky zvifata nevykazovala zadné klinické ptiznaky klasického moru prasat; /
animals did not show any clinical signs of classical swine fever on the day of loading for shipment; /
zivotinje nisu pokazale klinicke znake klasi¢ne svinjske kuge na dan utovara posiljke; /

JKUBOTHUIE HUCY TI0OKa3aje KIMHNYKE 3HaKe KJIAaCHIHE CBUIGCKE Kyre Ha JaH yToBapa IOIIUIBKE;

- zvifata pobyvala v hospodaistvi odeslani od narozeni nebo po dobu poslednich 3 mésicti a v tomto hospodaistvi
nebyl v poslednich 12 mésicich zaznamenan zadny ptipad klasického moru prasat; /
animals remained in the holding of dispatch since birth or in the last 3 months, and where no case of classical
swine fever was reported in the last 12 months; /
zivotinje su boravile na gazdinstvu isporuke od rodenja ili u posljednja 3 mjeseca i ha tom gazdinstvu nije
prijavljen ni jedan slucaj klasi¢ne svinjske kuge u posljednjih 12 mjeseci; /
JKHUBOTHEGE Cy OOpaBHJIC Ha MMamby HUCIOPYKE Ol polera Wil y MOC/heIma 3 Mjecelia 1 Ha TOM HMamy HHje
NpHjaBJbCH HH jelaH CIydaj KIIaCHYHE CBHELCKE Kyre Y MOC/heABHX 12 Mjecen;

11.2.2.  pochazeji z hospodaistvi, ve kterém v prib&hu poslednich 12 mésict pied odeslanim nebyly hlaSeny zadné piipady virové
gastroenteritidy prasat — TGE; /
originated from holdings in which, over the past 22 months before delivery, were no reported cases of viral infection of
the stomach and intestines of pigs — TGE; /
poticu sa imanja u kojem u proteklih 12 mjeseci prije isporuke nije bilo prijavljenih slucajeva virusne upale Zzeluca
i crijeva svinja— TGE; /
MOTUYY Ca MMama y KOjeM y MPOTeKIuX 12 Mjecenn Mpuje UCOpyKe HUje OO MPHjaB/beHUX ClydajeBa BUPYCHE yraie
JKelyla v npujesa ceuma — 1 GE;

11.2.3.  zvifata nebyla o¢kovana proti slintavee a kulhavce, Aujeszkyho chorobé, virové gastroenteritidé prasat — TGE; /
that the animals were not vaccinated against foot and mouth disease, Aujeszky's disease, a viral inflammation of the
stomach and intestines of pigs — TGE; /
da zivotinje nisu bile cijepljene protiv slinavke i Sapa; bolesti Aujeszkog, virusne upale Zeluca i crijeva svinja — TGE; /
Jia )KUBOTHIbE HUCY OMJIe BaKIIMHKMCAHe MPOTUB CIMHABKE M I1amna, 6ojiecTH Ayjec3kor, BUpyCHE ymaie Xelyla H [pHjeBa
cBuma — 1GE;

11.2.4.  pochazeji ze stadd prostych bruceldzy, nebo byla zvifata v prubéhu poslednich 30 dnli podrobena vySetfeni na brucelozu
prasat s negativnimi vysledky; /
come from herds which are free of brucellosis, or that the animals have been subjected within the past 30 days to a test for
porcine brucellosis with negative results; /
dolaze iz stada, koja su slobodna od bruceloze ili da su Zivotinje u prethodnih 30 dana testirane na brucelozu svinja sa
negativnim rezultatom; /
J0J1a3e U3 cTana, Koja cy ciio0oqHa o1 OpyLeNo3e Wil J1a CY )KUBOTHEE Y peTxoaanX 30 maHa TecTupaHe Ha OpyLenosy
CBHIba Ca HETAaTHBHUM PE3yJITaToM;

11.2.5.  pobyvala v hospodaistvi(ch) od narozeni nebo po dobu alespoti 40 dnii pted odeslanim, a b&hem tohoto obdobi se v misté
puvodu a v oblasti o poloméru 20 km kolem hospodaistvi ptivodu nevyskytly zddné nakazy uvedené v bodé 11.2.1., které
mohou byt pfeneseny na domaci prasata; /
remained in the holding(s) since birth, or for at least 40 days prior to dispatch, and, during this period, in the place of
origin and in an area with a 20 km radius around the holding(s) of origin, there has been no infectious diseases mentioned
under point 11.2.1. which can be transmitted to domestic porcine; /
boravile kod posljednjeg vlasnika od rodenja ili najmanje 40 dana prije isporuke i da u tom mjestu i u krugu od 20 km od
tog mjesta u navedenom periodu nisu bile utvrdene zarazne bolesti navedene u tocki I1.2.1, a koje se mogu prenijeti na
svinje; /

Jia Cy KMBOTHIE OOpaBUIie KOJ MOCIbEber BIacHUKA of poljema win HajMame 40 naHa mpHje HCIOpyKe U Ja y TOM
MjecTy U y kpyry o1 20 km o1 Tor Mjecta y HaBeIeHOM IIepuoy HUCY Ouie yTBplheHe 3apa3He 00JIeCTH HaBeJeHE y TaYKH
I1.2.1., a Koje ce MOTY IPEHU)ETH Ha CBUILE;

11.2.6.  jsou-li zvifata oCkovana proti reprodukénimu a respiratornimu syndromu prasat — PRRS, musi byt v osvédéeni jasné
uvedeno, ze zvitata byla o¢kovana, véetné typu a kmene pouzitého ve vakcing; /
if the animals are vaccinated against respiratory and reproductive syndrome of pigs — PRRS, in the certificate must be
clearly indicated that the animals were vaccinated, including the type and strain used in vaccine; /
ukoliko su zivotinje cijepljene protiv respiratornog i reproduktivnog sindroma svinja — PRRS, na certifikatu mora jasno
biti naznadeno da su zivotinje cijepljene, ukljucujuéi i vrstu, te soj koristenog cijepiva; /
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CESKA REPUBLIKA Plemenni a/nebo uZzitkova domaci prasata

v

déeni / Part I1: Certification /

Dio Il: Certificiranje / Tuo I1: CepTudunupame

é

Cast II: Osv

CZECH REPUBLIC Domestic porcine for breeding and/or production
CESKA REPUBLIKA Domaée svinje za tov i/ili rasplod
YEIIKA PEINYBJHUKA Jomahe cBHIb€ 32 TOB W/ MJIM PaCILION
1. Zdravotni informace / Health information / Podaci o zdravlju / ll.a.  Cislo jednaci osvédéeni /

IMoxauu o 3ApaBiby Certificate reference number /

Referentni broj certifikata /
Pedepentnu 6poj ceptudukara:

11.2.7.

11.2.8.

11.2.9.

11.2.10.

11.2.11.

YKOJIMKO Cy >KHBOTHI-E BAaKLMHHCAHE MPOTUB PECHMPATOPHOI M PENpPOIYKTHBHOT CHHApoMa cBumba — IIPPC, Ha
cepTuduKaTy Mopa jacHO OMTH Ha3HAUEHO Ja Cy >KUBOTHIHEC BaKIMHHCaHE, YKJbY4yjyhu M BpPCTy, Te€ COj KOPHIITEHE
BaKIHHE;

podle ufednich informaci nebyl v poslednich 12 mésicich zaznamenan zadny klinicky, patologicky nebo sérologicky
dikaz Aujeszkyho choroby v hospodafstvi puivodu zvifat, ani v hospodaistvich nachazejicich se v okruhu 5 km nebo
V zemi ptivodu zvifat; /

according to official information, no clinical, pathological or serological evidence of Aujeszky's disease has been
recorded in the last 12 months on the farm of origin of animals, as well as on farms located within 5 km or country of
origin of animals; /

sukladno sa sluzbenim informacijama nije bilo klinickih, patoloskih ili-seroloskih dokaza da je bolest Aujeszky bila
zabiljezena u zadnjih 12 mjeseci na gospodarstvu podrijetla Zivotinja, kao ni na gospodarstvima smjestenim unutar 5 km
ili u drzavi podrijetla Zivotinja; /

y cKJIajly ca ciy:xO0eHnM mHpopmaryjama HUje OWI0 KIMHUYKUX, aTOJOMIKHX WM CEpPOJIOLIKHX JI0Ka3a 1a je Ooiect
Aujeszky Ownita 3a0MbeKeHa y 3aiBHX 12 Mjeceny Ha MMarby ITOPHjEKIIa )KUBOTHbA, Ka0 HU HA MMambUMa CMjeIITeHHM
yHyTap 5 km wim y ap:kaBu MOpHjeKIia >KUBOTHEbA;

zvifata nejsou urcena k porazce v ramci vnitrostatniho programu eradikace nakaz; /

that the animals are not intended for slaughter under a national program to eradicate the disease; /
da zivotinje nisu namijenjene klanju u sklopu nacionalnog programa iskorjenjivanja bolesti; /

J1a YKUBOTHIHE HHCY HaMHjebeHe KAy y CKIIONY HAIIMOHAIHOT IIPOTrpaMa HCKOpjemhHBamba 001ecTy;

kazdé zvite v zasilce bylo vySetfeno béhem 24 hodin pted nakladkou a nejevilo zadné znamky infekénich onemocnéni,
které by mohly byt timto druhem zvitete pfeneseny; /

that every animal in the consignment was examined within 24 hours of loading and showed no signs of infectious
disease, which can be with this type of animal transmitted; /

da je svaka zivotinja u posiljci bila pregledana 24 sata prije utovara i nije pokazivala znakove zaraznih bolesti, koje se
mogu s tom vrstom Zivotinja prenijeti; /

Jla je CBaKa XMBOTHA y MOIIWBLIN OWia mperiieaHa 24 cata mpHje yToBapa M HHje MOKa3HMBajla 3HAKOBE 3apa3HHUX
GoJiectH, KOje ce MOTY € TOM BPCTOM JKHBOTHIbA IPEHHU]ETH;

zvifata pied odeslanim nepfisla do kontaktu s jinymi kopytniky, ktefi nespliiuji pfinejmensim stejné zdravotni
podminky, jaké jsou popsany v tomto osvédceni; /

prior to dispatch animals have not been in touch with other ungulates that do not meet at least the same health
conditions as described in this certificate; /

prije otpreme Zivotinje nisu bile u kontaktu sa ostalim papkarima koji ne ispunjavaju barem iste zdravstvene uvijete kao
ove opisane u ovom certifikatu; /

TpHje OTHpeMe )KUBOTHELE HICY OMIle Y KOHTAKTY ca OCTAIMM ITallkapuMa KOji He HCIyHhaBajy OapeM UCTe 3[paBCTBEHE
YCIIOBE Kao OBE OMICaHE Y OBOM CEPTUHKATY;

zvitata byla naloZena za ugelem odeslani do Bosny a Hercegoviny dne /
they-were loaded for shipment to Bosnia and Herzegovina on /

su bile utovarene za otpremu u Bosnu i Hercegovinu dana /

cy Oue yToBapeHe 3a otnpeMy y bocHy 1 Xeplieropuny naHa

do dopravniho prostiedku, ktery byl pfed nakladkou vycistén a vydezinfikovan ufedné schvalenym dezinfekénim
prostitedkem a je konstruovan tak, aby béhem piepravy nemohly z vozidla nebo kontejneru vytékat nebo vypadavat
vykaly, mo¢, podestylka nebo krmivo. /

in the conveyance which is cleaned and disinfected before loading with an officially authorized disinfectant and so
constructed that feces, urine, litter or fodder cannot stand or fall out of the vehicle or container during transportation. /
u prijevozno sredstvo koje je ocis¢eno i dezinficirano prije utovara sa sluzbeno odobrenim dezinficijensom
i konstruirano da feces, mokraca, stelja ili hrana za zivotinje ne mogu isticati ili ispadati iz vozila ili kontejnera za
vrijeme prevoza. /

y MPEeBO3HO CPEICTBO Koje je ouMINeHO W JNe3MH()UKOBAHO TpHje yTOBapa ca CIy:KOEHO OZOOpEeHHUM CPEACTBOM 3a
ne3uH(BEKIMjy U KOHCTpyHcaHo aa derec, Mokpaha, cTesba MM XpaHa 3a KMBOTHEE HE MOTY UCTHLATH WIIH MCTIAAaTH
13 BO3WJIa WJIM KOHTEjHEpa 33 BpHjeMe IPeBo3a.
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CZECH REPUBLIC Domestic porcine for breeding and/or production
CESKA REPUBLIKA Domaée svinje za tov i/ili rasplod
YEIIKA PEINYBJHUKA Jomahe cBHIb€ 32 TOB W/ MJIM PaCILION

1. Zdravotni informace / Health information / Podaci o zdravlju / | Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni /
IMoxauu o 3ApaBiby Certificate reference number /

Referentni broj certifikata /

Pedepentnu 6poj ceptudukara:

déeni / Part 11: Certification /

é
Dio II: Certificiranje / Iuo I1: Cepruduunupame

Cast I1: Osv

11.3. Potvrzeni o prepravé zviiat / Animal transport attestation / Potvrda o prijevozu Zivotinja / IlorBpaa o npeBo3y
JKHBOTHIbA

Ja, nize podepsany tfedni veterinarni 1ékaf, potvrzuji, ze: /
I, the undersigned official veterinarian hereby certify that: /
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar potvrdujem da: /

Ja, moje moTnucaHu ciy>KOCHU BeTeprHAp MOTBphyjeM aa:

11.3.1. s vySe popsanymi zvifaty se pfed nakladkou a v pribéhu nakladky zachazelo v souladu s pfislusnymi ustanovenimi
nafizeni o ochrang zvifat pii prepravé a &innostech souvisejicich s prepravou (,,Uiedni véstnik BaH® 57/10), které
odpovida nafizeni (ES) ¢. 1/2005, zejména pokud se tyka napajeni a krmeni a jejich zpasobilosti k zamyslené pieprave. /
the animals described above have been treated before and during loading in accordance with relevant provisions of the
Regulation on the protection of animals during transport and transport related operations (“Official Gazette of BiH,
57/10) corresponding to Regulation (EC) 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and their fit for the
intended transfer. /
se sa prethodno opisanim Zivotinjama prije i za vrijeme utovara postupalo sukladno sa odgovarajué¢im odredbama
Pravilnika o zastiti zivotinja tokom prijevoza i sa prijevozom povezanih postupaka (,,Sl. glasnik BiH“, 57/10) Sto
odgovara Regulativi (EZ) 1/2005, naro¢ito u pogledu napajanja i hranjenja, i njihove sposobnosti za predvideni
prijevoz. /
ce ca MPETXOJHO OIMCAHUM >KMBOTHI-AMa TpHje M 3a BpHjeMe yToBapa MOCTYNajlo y CKIamy ca oaroBapajyhum
onpenbama IIpaBHIHMKA O 3aIUTHUTH KMBOTHE-A TOKOM IPEBO3a W Ca MPEBO3OM I10Be3aHUX nocrymnaka (,,Cil. TIacHHK
buX*, 57/10) mro onromapa PerymatmBa 1/2005 E3, HapounTo y morjiely Hamajama U Xpambema, U IHHXOBE
CIOCOOHOCTH 3a MpeBHl)eHH MPEBO3.

Poznamka / Note / Opaska / Hamomena

@ Pouze pro zemé EU a ¢leny CEFTA. /
Only for EU member and CEFTA members. /
Samo za zemlje Evropske unije i CEFTA ¢lanice. /
Camo 3a 3emsbe EBpornicke yanje u CEFTA unanuie.

Utedni veterinarni 1ékat / Official veterinarian / Sluzbeni veterinar / City6enu BeTepunap

Jméno (tiskacim pismem), kvalifikace a titul: /

Name (in capital letters), qualification.and title: /

Ime (tiskanim slovima), kvalifikacija i titula: /

Vme (lITaMnaHuM c0BUMa), KBATU(UKaLUja U THTYJA!

Datum: / Podpis: /
Date: / Signature: /
Datum: / Potpis: /
Jarym: [Mormouc:
Razitko: /

Stamp: /

Pecat: /

Ileyart:

Barva razitka a podpisu se musi liit od barvy textu/idaji v osvédéeni. / The color of the stamp and signature must be different
from that of the particulars in the certificate. / Boja pecata i potpisa se mora razlikovati od boje teksta/podataka u certifikatu. / boja
reyaTa ¥ MoTIIca ce MOpa pa3iIMKOBaTh Of 00je TeKCTa/mojaTaka y cepTuduKary.
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